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...J’écris ton nom ! 
 

...et tu n’es plus le matricule 6149,  
tu es à nouveau Eugène Marlot 

Le CentreLe CentreLe CentreLe Centre    
européen européen européen européen     
du résistant du résistant du résistant du résistant     
déportédéportédéportédéporté    

vous invite à participer aux 

Centre européen du résistant déporté 
Site de l’ancien camp de Natzweiler 
SGA/DIACVG Alsace 
67130 Natzwiller 
03 88 47 44 67 

��avec la participation de la DMPA�   en partenariat avec 

Celui qui avait porté  
mon nom,  

ma personnalité précise, 
n’était plus là dans ce camp. 

Il était conservé là-bas, 
bien loin, 

très loin, à l’ouest, 
dans le souvenir vivant 

des miens  
et de mes amis 

 

Bruno Bettelheim,  
déporté au KL-Buchenwald 

Accès gratuit  
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Journées européennes du patrimoine 

Samedi 20 et Dimanche 21 septembre  
de 9h à 19h 

Dimanche Dimanche Dimanche Dimanche de 15h à 17h15h à 17h15h à 17h15h à 17h, l’association ManivelleManivelleManivelleManivelle    
interprète les chansons de la Résistance  
et de l’enfermement :  
Le Chant des Partisans, Die Moorsoldaten, L’Affiche Rouge... 

Samedi, Samedi, Samedi, Samedi, au départ des visites guidéesvisites guidéesvisites guidéesvisites guidées de 14h45 et 16h14h45 et 16h14h45 et 16h14h45 et 16h, 
les élèves français et étrangers du Lycée international des 
Pontonniers de Strasbourg, lisent dans leur langue  
l’identité des déportés, et imaginent une vie à ceux qui ne 
sont pas revenus... 
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Un  
processus 
La  
déshumanisation 

 

 
 
Ein  
Prozess 
Der  
Entmenschlichung 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sei gegrüsst, 
Bruder! 
 
 
 
 
Ich heisse  
Eugène  
Marlot, 
 
 
Ich wohne in Dijon,  
mit meiner Frau 
und meinen drei Kindern 
 
 
Zunächst als Gymnastiklehrer,  
dann als Lebensmittelhändler 
tätig, wechsele ich noch 
einmal den Beruf :  
um meine Überzeugungen 
auszudrücken, und meine 
Ideen verteidigen zu können,  
werde ich Chefredakteur  
einer Zeitung. 
 
Aber dann kommt der Krieg, 
Vichy, die Besatzung... 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bonjour 
mon  
frère! 
 

je m’appelle 
Eugène  
Marlot,  
 
J’habite à Dijon,  
avec ma femme  
et mes 3 enfants.  
 
D’abord prof de gym,  
je deviens épicier, puis je 
change encore radicalement 
de cap : pour exprimer mes 
convictions, défendre mes 
idées, je deviens rédacteur 
en chef d’un journal. 
 
Mais voici la guerre, Vichy, 
l’Occupation…. 
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Das kann ich nicht 
zulassen! 
 
 
Ich helfe den ausgebrochenen 
Kriegsgefangenen,  
den Widestandskämpfern,  
den zum Arbeitdienst  
Verpflichteten dem Vichy-
Regime und den  
Besatzern zu entkommen… 
 
 
Aber das genügt nicht! 
Man muss sich organisieren, 
informieren, 
Kämpfen… 
 
 
Erst Mitglied in verschiedenen  
Informationsnetzen,werde ich  
dann Regionalleiter der 
Widerstandsgruppe  
Libération nord  
(« Befreiung Nord »). 
 
 
 

Meine Kameraden und ich, 
wir haben unsere  
Widerstandsaktion  
sehr teuer bezahlt… 
 
 

Verhaftung, 
Gefängnis, 
Paris 

 
 
Und Aufbruch nach … 
 
 
 
 
 
 

Bestimmungsort : unbekannt 
 

 
 
 
 

 

 

 
Je ne peux  
pas laisser faire ça! 
 
J’aide les prisonniers de 
guerre évadés,  
les résistants, les requis du 
STO à échapper à Vichy  
et à l’occupant…  
 
Ce n’est pas assez!  
Il faut s’organiser,  
renseigner,  
combattre…  
 
D’abord membre de réseaux 
de renseignements,  
je deviens  chef régional du 
mouvement de résistance 
Libération nord. 
 
 
Les copains et moi,  
on a payé notre résistance 
au prix fort…. 
 
Arrestation,  
prison,  
Paris 
 
et départ vers… 
 
 
 
 
Destination : inconnue 
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Arrivée à Rothau 
 
Les quais 
Les chiens 
 
Les hurlements 
 
 
Les coups 
 
 
 
 
La montée 
 
 
 
 
 
 
 
Jusqu’où?... 

 

 
 

 
 
Konzentrationslager 
Natzweiler 
 
 
 
Je suis devant les barbelés 
 
 
Je regarde ma montre…  
 
 
 
 
La trique claque  
sur mon dos 
 
 
 
 
 
 
J’entre en enfer 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pas d’après 
 
 
 
 
 
 
Je le sais 

 
 
Ankunft in Rothau 
 
 
Der Bahnsteig 
Die Hunde 
 
 
Das Gebrüll 

Ich stehe vor dem Stacheldraht 
 
 
Die Prügel 

Ich schaue auf meine Uhr... 
 
 
 
 
Der Aufstieg 

Der Knüppel schlägt  
auf meinen Rücken 

 
 
 
 
 
 
 
 
Bis wohin?... 

Ich betrete die Hölle 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Kein Danach 

 
 
 
 
 
 
 

Das weiss ich 
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Appellplatz 
 
 
 
Il est…  
 
Non, plus de montre 
 
 
Je suis… j’étais… 
 
 
 
Tout oublier, vite 
Ne pas pleurer 
 
 
 
 
Réapprendre, vite…  
 
schnell! 
 
...Zu Fünft!  
 
 
 
 
 
6149  
 
 
Quatre chiffres 
pour enterrer ma vie,  
mes souvenirs,  
mon avenir... 
 

 
 
 
Appellplatzt 
 
 
 
 
Es ist… 
 
 
Nein, keine Uhr mehr… 
 
 
 
Ich bin... ich war... 
 
 
 
 
Alles vergessen, schnell 
Nicht weinen 
 
 
 
 
 
 
Nochmal lernen, schnell… 
 
 
schnell! 
 
 
… Zu Fünft! 

 
 
 
 
 
 
 

6149 
 
 
 

Vier Ziffern,  
um mein Leben, 

meine Erinnerungen, 
meine Zukunft 
zu begraben... 
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41 
129 
569 
1274  
2589 
2897 
3511 
3721 
4469 
5913    
6039 
6100 
6141 
6142        
6143 
6144 
6145 
6146     
6147 
6148 
6149 … plus de nom 
 un matricule  
   un Stück 
6150…  kein Name mehr 

6153  eine Nummer 

615 4           ein Stück       
61 5 6 
61 5 9 
61 8  7 
6 1 8  8 
6 1  9  5 
6   2  1  6 
 
6  7   5     8 
 
6    9         1   2 

 
 8               3        6          7 
 
2       0               5         2     8 
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InformationsInformationsInformationsInformations    
    
Journées européennes du patrimoine, édition 2008 

Contact presseContact presseContact presseContact presse    
Michaël VERRY 
relations-publiques@struthof.fr 
T 03 88 47 44 59 

   Samedi 20 et Dimanche 21 septembre,  
Ouverture exceptionnelle de 9h à 19h 19h 19h 19h  
Dernières entrées 
1h avant la fermeture 

Accès gratuitAccès gratuitAccès gratuitAccès gratuit    

Remerciements Remerciements Remerciements Remerciements  
Les élèves et les professeurs  
du Lycée des Pontonniers  
de Strasbourg 
L’association Manivelle 
Robert Steegmann 
Jan Jagmann 
Renato Oggier 

Centre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déportéCentre européen du résistant déporté    
Site de l’ancien camp de Natzweiler 
SGA/DIACVG Alsace 
67130 NATZWILLER 
T 03.88.47.44.67 

8 

ConceptionConceptionConceptionConception    
Valérie Drechsler 
René Chevrolet 
Sandrine Garcia 
Michaël Verry 

Anonyme 
 de l’artiste Renato Oggier 
Jusqu’au 21 septembreJusqu’au 21 septembreJusqu’au 21 septembreJusqu’au 21 septembre    
Hall et Forum du Centre européen 

...J’écris ton nom ! 
du Centre européen du résistant déporté  
au site de l’ancien camp du Struthof, 

sur l’ancienne place d’appel : 
 

découvrez derrière les numéros 
des noms, des vies, 
et dites non à l’indifférence et à l’oubli 
 
Toute la journée, samedi et dimancheToute la journée, samedi et dimancheToute la journée, samedi et dimancheToute la journée, samedi et dimanche    

Dimanche Dimanche Dimanche Dimanche de 15h à 17h15h à 17h15h à 17h15h à 17h, l’association ManivelleManivelleManivelleManivelle    
interprète les chansons de la Résistance  
et de l’enfermement :  

Le Chant des Partisans, Die Moorsoldaten,  
Casse-tête, L’Affiche Rouge... 

Samedi, Samedi, Samedi, Samedi, au départ des visites guidéesvisites guidéesvisites guidéesvisites guidées de  
14h45 14h45 14h45 14h45 et 16h16h16h16h, les élèves français et étrangers du 
Lycée international des Pontonniers    lisent dans leur 
langue l’identité des déportés , et imaginent une vie 
à ceux qui ne sont pas revenus... 

        PatrimoinePatrimoinePatrimoinePatrimoine                                CréationCréationCréationCréation    

Réalisation Réalisation Réalisation Réalisation  
Le personnel du 
Centre européen  


